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Abstract 

Tirukural considered as the literature for this world has been translated into the 

most of the classical languages of the world. It is here noteworthy that it was first 

translated in Latin. Till date it is being translated into the various languages of the 

world. In this regard, this paper aims to find the semantic difficulties I translating 

Tirukural into the Sanskrit, one among the classical languages of India. 
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உைகப் பபொதுமளறயொன திருக்குறள், உைகச் 

பெம்பமொழிகளுள் இைத்தீனில் முதலில் 

பமொழிபபயர்க்கப்பட்ைது எனும் சிறப்ளபப் 

பபற்றுள்ளது. பல்நவறு நிறுவனங்களின் பதொைர் 

முயற்சியினொல் இது உைக பமொழிகள் பைவற்றிலும் 

இந்தியொவின் பல்நவறு பமொழிகளிலும் இன்றளவும் 

பதொைர்ந்து பமொழிபபயர்க்கப்பட்டு வருகிறது. 

இந்நிளையில், இந்தியொவின் பெம்பமொழியொகத் 

பதொைக்கத்திலிருந்து கருதப்படும் ெமஸ்கிருதத்தில் 

திருக்குறள் எவ்வொறு பமொழிபபயர்க்கப்பட்டுள்ளது? 

திருக்குறளின் கருத்துக்கள் எவ்விதச் ெொர்புமின்றி 

இைக்குபமொழியில் (Targeted language) 

தரப்பட்டுள்ளனவொ? எனும் கருத்துக்களள விரிவொக 

ஆரொய்வதொக இக்கட்டுளர அளமகிறது.  

 திருக்குறளுக்கொன ெமஸ்கிருத 

பமொழிபபயர்ப்புகள் 19 ஆம் நூற்றொண்டின் 

பதொைக்கத்திலிருந்து நமற்பகொள்ளப்பட்டுள்ளன. 

இதுவளர ஏழிற்கும் நமற்பட்ை திருக்குறள் ெமஸ்கிருத 

பமொழிபபயர்ப்புகள் பெய்யப்பட்டுள்ளன. ெக்கரபொணி 

ஐயர், ெங்கர சுப்பிரமணிய ெொஸ்திரி (1940), கலியன் 

ரொமொனுஜ ஜீயர் (1956), ஸ்ரீரொம நதசிகன் (1978) 

முதலிநயொர் இத்தளகய பமொழிபபயர்ப்புகளளச் 
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பெய்தவர்களொக அறியப்படுகின்றனர். 

இம்பமொழிபபயர்ப்புகளுள் ஸ்ரீரொம நதசிகன் 

என்பவரின் பமொழிபபயர்ப்நப இக்கட்டுளரக்கொன 

அடிப்பளைத் தரவொகக் பகொள்ளப்படுகிறது. 

இம்பமொழிபபயர்ப்நப திருக்குறளுக்கொன ‘ஸ்நைொக’ 

வடிவிைொன முதல் மற்றும் முழுளமயொன 

பமொழிபபயர்ப்பொக அறியப்படுகிறது.  

 இக்கட்டுளரக்கொக, திருக்குறளின் மூன்று 

பொல்களில் இருந்தும் பமொத்தம் பத்துக் குறட்பொக்கள் 

பதரிவு பெய்யப்பட்டு அளவ மட்டும் ெமஸ்கிருத 

பமொழிபபயர்ப்நபொடு ஒப்பீடு பெய்யப்படுகின்றன. 

இக்குறட்பொக்களொகப் பின்வருவன அளமகின்றன: 

 அறத்துப்பொல் : 30, 43, 134, 247, 250, 

259, 280, 380 

 பபொருட்பொல்  : 972 

 இன்பத்துப்பொல் : 1103  

 இவ்வடிப்பளையில், “திருக்குறள் ெமஸ்கிருத 

பமொழிபபயர்ப்பு”, “பபொருள்நகொைல் சிக்கல்கள்” 

எனும் இருபிரிவுகளொக இக்கட்டுளர அளமகிறது.  

 

திருக்குைள்  மஸ்கிருத சமொழிசபயர்ப்பு 

இப்பகுதியில், திருக்குறளின் தமிழ் வடிவம், ெமஸ்கிருத 

பமொழிபபயர்ப்பு, ெமஸ்கிருத பமொழிபபயர்ப்பின் ெந்தி 

பிரிக்கப்பட்ை தமிழ் வடிவம், பபொருள்விளக்கம், 

ஒப்பீடு என்பன இைம்பபறுகின்றன. இவற்றின்வழி 

தமிழ் மூைத்நதொடு ெமஸ்கிருத பமொழிபபயர்ப்பு நன்கு 

ஒப்பிைப்பபறுகிறது.  

 

அைத்துப்பொல் 

குைட்பொ 30 (அதிகொ ம் 03, நீத்தொர் சபருறம) 

அந்தணர் என்ரபொர் அைரவொர்மற் சைவ்வுயிர்க்குஞ் 

ச ந்தண்றம பூண்சடொழுக லொன் (30) 

सर्वभूतदयासान्द्ााः ये तु धर्वपरायणााः । 

त एर् ब्राह्मणााः प्रोक्ााः यतयाः संशितव्रता ॥ (30) 

 

 ந்தி பிரித்த வடிவம் 

ெர்வபூத தயொ ெொந்ரொகொ, நய து, தர்ம பொரொயணொகொ 

தநயவ பிரொமணொக பிரொப்தொக யதயக ெஞ்சிதவிரதொ 

 

 

சபொருள் விளக்கம் 

ெர்வபூத – எல்ைொவுயிர்க்கும்; தயொெொந்ரொகொ – 

அருளுளையவரொக இருத்தல்; நய து – நவண்டும்; 

தர்ம பொரொயணொ – அறத்ளதப் பின்பற்றுபவரொக 

இருத்தல்; த நய வ – இத்தளகயவர்கநள; பிரொமணொக 

– பிரொமணர்கள்; ப்ரொப்தொக – என அளழக்கப்படுவர்; 

யதயக – இவர்கநள; ெஞ்சிதவிரதொக – வன்முளறளய 

விரும்பொளம, உண்ளம, கள்ளொளம, துறவு, அவொ 

இன்ளம முதலிய ஐந்து பண்புகளளப் பபற்றவர்கள் 

ஆவர்.  

 

ஒப்பீடு 

 ‘எல்ைொ உயிர்களிைத்திலும் பெம்ளமயொன அருளள 

நமற்பகொண்டு ஒழுகுவதொல், அறநவொநர அந்தணர் 

எனப்படுநவொர் ஆவர்’ என்பது மு.வரதரொென் 

இக்குறட்பொ குறித்து அளித்துள்ள உளர விளக்கமொகும்.  

 ெமஸ்கிருத பமொழிபபயர்ப்பில் ஸ்ரீரொம நதசிகன், 

அந்தணர் என்பவளரப் பிரொமணர் எனக் பகொண்டு 

அவர்களுக்குரிய மூன்று பண்புகளொக:  

 எல்ைொ உயிர்களிைத்தும் அன்பு பொரொட்ைல் 

 அறத்ளதப் பின்பற்றுதல் 

 ‘ெஞ்சிதவிரதம்’ எனும் விரதங்களள 

நமற்பகொள்ளுதல் 

என்பவற்ளறக் குறிப்பிட்டு இத்தளகய 

பண்புளையவர்கநள ‘பிரொமணர்’ என 

விளக்கியுள்ளொர்.  

 

குைட்பொ 43 (அதிகொ ம் 05, இல்வொழ்க்றக) 

சதன்புலத்தொர் சதய்வம் விருந்சதொக்கல் 

தொன்என்ைொங் 

றகம்புலத்தொ ரைொம்பல் தறல (43) 

पितदृवेापतथीनाां च बन्धनूामात्मनस्तथा ।  

सत्कृपतधधमधमागेंण गहृस्थस्य वरा मता ॥ (43) 

 

 ந்தி பிரித்த வடிவம் 

பிரதிநதவொ திதிநொம் ெ பந்துநொம் ஆத்மனஸ்ததொ 

ெத்க்ருதிர் தர்மமொர்நகன க்ருகஸ்தஸ்யொ வரொமதொ 

 

சபொருள் விளக்கம் 

பித்ரி – முன்நனொர்கள்; நதவொ – கைவுள்; ததிநொம் – 

விருந்தினர்கள்; ஆத்மனஸ்ததொ – தனக்கு; ெத்க்ருதிர் – 

மதித்து; தர்மமொர்நகன – தர்மத்தின்வழியில் பெல்வது; 

க்ருகஸ்தஸ்யொ – இல்வொழ்க்ளக வொழ்பவருக்கு; 

வரொமதொ – சிறப்புளையது (ஆகும்).  

 

 

 

ஒப்பீடு 

‘பதன்புைத்தொர், பதய்வம், விருந்தினர், சுற்றத்தொர், 
தொன் என்ற ஐவளகயிைத்தும் அறபநறி தவறொமல் 

நபொற்றுதல் சிறந்த கைளமயொகும்’ என்பது 

மு.வரதரொென் இக்குறட்பொ குறித்து அளித்துள்ள உளர 
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விளக்கமொகும். இங்குத் ‘பதன்புைத்தொர்’ என்னும் 

பெொல் குறித்துக் கவனத்தில் பகொள்ள நவண்டியுள்ளது. 
இக்குறட்பொவிற்கு உளரபயழுதியுள்ள பரிநமைழகர் 

‘…பிதிரர், நதவர், விருந்தினர், சுற்றத்தொர், தொன் என்று 

பெொல்ைப்பட்ை’ எனக் குறிப்பிட்டு ‘பதன்புைத்தொர்’ 

என்பவளர முன்நனொர்கள் (பிதிரர்கள்) எனப் பபொருள் 

பகொள்கிறொர். இச்பெொல் குறித்து ஆரொய்ந்துள்ள 

மயிளை சீனி நவங்கைெொமி, ‘கைவுள்’ எனும் 

தளைப்பிைொன பெொல்ைொரொய்ச்சிக் கட்டுளரயில்:  
 பதன்புைத்தொர் எனும் பெொல்லுக்கு பிதிரர் என்று 

உளரகொரர்கள் உளர கூறுவது பபொருந்தொது. பதய்வம் 

(துறவி), விருந்து, ஒக்கல், தொன்(இல்ைறத்தொன்) எனும் 

நொல்வரும் உணளவ உட்பகொண்டு உயிர் வொழ 

நவண்டியவர்கள். அவர்கநளொடு பதன்புைத்தொளரயும் 

திருவள்ளுவர் கூறுகிறொர். ஆகநவ, பதன்புைத்தொர் 

மனிதர் உண்ணும் உணளவ உண்டு வொழ்கிறவர்களொக 

இருக்க நவண்டும். எனநவ, பதன்புைத்தொர் என்னும் 

பெொல்லுக்கு நவறு ஏநதொ பபொருள் இருக்க நவண்டும். 

அப்பபொருள் இப்பபொழுது வழக்பகொழிந்து மளறந்து 

விட்டிருக்க நவண்டும். (நவங்கைெொமி, 

“பகொல்லிப்பொளவ”, 475) 

எனக் குறிப்பிடுகிறொர். ெமஸ்கிருத 

பமொழிபபயர்ப்பொளர், ‘பதன்புைத்தொர்’ என்னும் 

பெொல்லிற்கு ‘முன்நனொர்கள்’ எனப் பபொருள்தரும் 

‘பிதிரர்கள்’ எனும் பெொல்ளைக் ளகயொண்டுள்ளொர். 

‘ஓம்பல்’ என்னும் பெொல்லிற்கு ‘அறபநறி தவறொமல் 

நைத்தல்’ எனத் தமிழ் உளரயொசிரியர்கள் 

விளக்கியுள்ளபடிநய இவரும் ‘தர்மத்தின் வழியில் 

நைத்தல்’ எனப் பபொருள்தரும் வளகயில் 

‘தர்மமொர்நகன’ எனும் பெொல்ளைக் ளகயொண்டுள்ளொர்.  

 

குைட்பொ 134 (அதிகொ ம் 14, ஒழுக்கம் உறடறம) 

மைப்பினும் ஓத்துக் சகொளலொகும் பொர்ப்பொன் 

பிைப்சபொழுக்கம் குன்ைக் சகடும் (134) 

अधीतपवस्मतृां वेदां प्राप्नोपत िठनात् िुनः ।  

पवप्रो नषकुलाचारः िुननाधप्नोपत पवप्रताम ्॥ (134) 

 

 ந்தி பிரித்த வடிவம் 

அதீத விஸ்மிருதம் நவதம் ப்ரொப்நனொதி பைநொத் 

புனக 

விப்நரொ நஷகுைொச்ெொரக புனரொப்நனொதி விப்ரதொம் 

 

சபொருள் விளக்கம் 

அதீத – நன்கு பயிற்சியுளைய; விஸ்மிருதம் – மறத்தல்; 

நவதம் – நவதம்; ப்ரொப்நனொதி – நிளனவிற்குக் 

பகொணர்தல்; பைநொத் புனக – மீண்டும் படிப்பதனொல்; 

விப்நரொ – பிரொமணன்; நஷகுைொச்ெொரக – குைத்தின் 

பபருளம பகட்டுவிைத்து; புனரொப்நனொதி – 

மீட்பைடுக்க முடியொது; விப்ரதொம் – பிரொமணத்துவம்.  

ஒப்பீடு  

‘கற்ற மளறப் பபொருளள மறந்தொலும் மீண்டும் 

அதளன ஓதிக் கற்றுக் பகொள்ள முடியும். ஆனொல், 

மளற ஓதுபவனுளைய குடிப்பிறப்பு ஒழுக்கம் 

குன்றினொல் பகடும்’ என்பது இக்குறட்பொவிற்கு மு. 

வரதரொென் அளித்துள்ள உளர விளக்கமொகும். ‘கற்ற 

நவதத்திளன மறந்தொனொயினும் அவ்வருணம் 

பகைொளமயின் பின்னும் அஃது ஓதிக் பகொள்ளைொம். 

அந்தணனது உயர்ந்த ஒருணம் தன் ஒழுக்கம் குன்றக் 

பகடும். சிறப்புளை வருணத்திற்கு பமொழிந்தளமயின் 

இஃது ஏளனய வருணங்கட்கும் பகொள்ளப்படும்’ 

என்பது பரிநமழைகர் இக்குறட்பொவிற்கு அளித்துள்ள 

உளர விளக்கமொகும். ெமஸ்கிருத பமொழிபபயர்ப்பொளர் 

பின்வரும் திருத்தங்களளச் பெய்துள்ளொர்: 

 மூைத்தில் பவளிப்பளையொய் இைம்பபறொத 

‘நவதம்’ எனும் பெொல் நெர்ப்பு. 

 மூைத்தில் இைம்பபறும் ‘பொர்ப்பொன்’ என்னும் 

பெொல்ளை பபயரொகவும் (விப்நரொ), 

பபயரளையொகவும் (விப்ரதொம்) இருமுளற 

பயன்படுத்தம். 

 இத்திருத்தங்களின் விளழவொக, இக்குறட்பொ 

மூைத்திலிருந்து விைகி குறிப்பிட்ை ஒரு 

குைத்தினருக்கொன விளக்கம் என்பதொகச் 

ெமஸ்கிருத்திற்கு மளைமொற்றம் பபற்றுள்ளது.  

 

குைட்பொ 247 (அதிகொ ம் 25, அருள் உறடறம) 

அருளில்லொர்க் கவ்வுலகம் இல்றல 

சபொருளில்லொர்க் 

கிவ்வுலகம் இல்லொகி யொங்கு (247) 

पवत्तहीनो न लभत ेइहलोके यथा सखुम।्  

िरलोके न लभते दयाशनू्यः सखुां तथा॥ (247) 

 

 ந்தி பிரித்த வடிவம் 

வித்தஹீநனொ நைபநத இஹநைொநக யொதொ சுகம் 

பரநைொநக நைபநத தயொசுன்யக சுகம் ததொ. 

 

 

 

சபொருள் விளக்கம் 

வித்தஹீநனொ – ஏதுமற்றவர்; நைபநத – கிளைக்கொது; 

இஹநைொநக – இவ்வுைகில்; யதொ – நபொைநவ; சுகம் – 
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இன்பம்; பரநைொநக – பரநைொகம்; தயொ – இரக்கம்; 

ததொ – நபொைநவ. 

 

ஒப்பீடு 

‘பபொருள் இல்ைொதவருக்கு இவ்வுைகத்து வொழ்க்ளக 

இல்ைொதவொறு நபொை உயிர்களிைத்தில் அன்பு 

இல்ைொதவர்க்கு அவ்வுைகத்து வொழ்க்ளக 

இல்ளையொம்’ என்பது இக்குறட்பொவிற்கு மு. 

வரதரொென் அளித்துள்ள உளர விளக்கமொகும். 

ெமஸ்கிருத பமொழிபபயர்ப்பொளர் இங்கு மூைத்தில் 

இைம்பபறொத 

 பரநைொகம் 

 சுகம் 

ஆகிய பெொற்களளச் நெர்த்துக் பகொள்கிறொர். இதன்வழி 

‘அவ்வுைகம்’ கிளைக்கொது என்பதொக அல்ைொமல் 

‘அவ்வுைக இன்பம் கிளைக்கொது’ என்பதொக 

இக்குறட்பொவிற்கொன பபொருள் மொற்றமளைகிறது.  

 

குைட்பொ 259 (அதிகொ ம் 26, புலொல் மறுத்தல்) 

அவிச ொரிந் தொயி ம் ரவட்டலின் ஒன்ைன் 

உயிர்ச குத் துண்ணொறம  ன்று (259) 

नानायागपवधानेन जायमानात ्फलादपि। 

माांसाहारिररत्यागाच्छ्रेिः फलमवाप्यते॥ (259) 

 

 ந்தி பிரித்த வடிவம் 

நொநொ யொக்விதொநனன ஜொயமொநொத் பைொதபி 

மொன்ெொஹொர பரித்யொகொர் ச்நரப்ஹர் 

பைமவொப்யநத 

 

சபொருள் விளக்கம் 

நொநொ – பை; யொக்விதொநனன – யொகங்கள் 

நமற்பகொள்ளுதல்; ஜொயமொநொத் – பயன்; பைொதபி – 

பதில்; மொன்ெொஹொர – மொமிெ உணவு; பரித்யொகொர் – 

தவிர்ப்பதனொல்; ச்நரப்ஹர் – அளவ; பைமவொப்யநத – 

கிளைக்கும்.  

 

ஒப்பீடு 

‘பநய் முதலிய பபொருள்களளத் தீயில் பெொரிந்து 

ஆயிரம் நவள்விகள் பெய்தளை விை ஒன்றன் உயிளரக் 

பகொன்று உைம்ளபத் தின்னொதிருத்தல் நன்று’ என்பது 

இக்குறட்பொவிற்கு மு. வரதரொென் அளித்துள்ள உளர 

விளக்கமொகும். ெமஸ்கிருத பமொழிபபயர்ப்பொளர் 

மூைத்தில் இைம்பபறும் ‘அவி பெொரிந்து’, ‘ஆயிரம்’ 

என்னும் பெொற்களுக்குப் பபொருள் அளிக்கவில்ளை. 

மொறொகப் ‘பை நவள்விகளள நமற்பகொள்ளுதைொல் 

என்ன பயன் உண்ைொகுநமொ, அப்பயன் “ஊன் 

உண்ணொளம” எனும் பெயளை நமற்பகொள்ளுதைொலும் 

ஏற்படும்’ எனப் பபொருள்தரும் வளகயில் 

பமொழிபபயர்ப்புச் பெய்துள்ளொர். இங்கு மூைத்தில் 

இைம்பபறும் ‘நவள்விகள் நதளவயில்ளை’ என்னும் 

கருத்து ‘நவள்விகளொல் கிளைக்கும் பயன்’ என 

மளைமொற்றம் அளைகிறது.  

குைட்பொ 278 (அதிகொ ம் 28, கூடொ ஒழுக்கம்) 

மனத்தது மொசுஆக மொண்டொர்நீர் ஆடி 

மறைந்சதொழுகும் மொந்தர் பலர் (278) 

दुष्टशित्तास्तपशस्सद्धा इर् स्नानेन केर्लर्।्  

कपटािारसञ्छन्दना र्ञ्िकााः सशन्दत भूररिाः ॥ (278) 

 

 ந்தி பிரித்த வடிவம் 

துஷ்ை சித்தொஸ் தபஸ்சித்தொ இவ்ஸ்நொநநந 

நகவைம் 

கபைொச்ெொர் ெஞ்ென்னொ வஞ்ெகொக ெந்தி பூரிஷக 

 

சபொருள்விளக்கம் 

துஷ்ை சித்தொஸ் – தீய எண்ணம் உளையவர்; 

தபஸ்சித்தொ – துறவியர்; இவ்ஸ்நொநநந – ஒப்பர்; 

நகவைம் – பவறும்; பூரிஷக – பைர்.  

 
ஒப்பீடு 

‘மனத்தில் மொசு இருக்க, தவத்தொல் மொண்பு 

பபற்றவளரப் நபொல், நீரில் மளறந்து நைக்கும் 

வஞ்ெளன உளைய மொந்தர் உைகில் பைர் உள்ளனர்’ 

என்பது இக்குறட்பொவிற்கு மு. வரதரொென் அளித்துள்ள 

உளர விளக்கமொகும். ெமஸ்கிருத பமொழிபபயர்ப்பு 

இவ்விைத்தில் ஏறக்குளறயச் ெரியொகநவ 

இைம்பபற்றுள்ளது.  

 

குைட்பொ 280 (அதிகொ ம் 28, கூடொ ஒழுக்கம்) 

மழித்தலும் நீட்டலும் ரவண்டொ உலகம் 

பழித்த சதொழித்து விடின் (280) 

लोकदषू्ये दरुाचारस्त्यज्यतेचेत् तिपस्वपभः।  

कुतो वा मणु्डनां तेषाां जटाभारेण वा पकम ु॥ (280) 

 

 ந்தி பிரித்த வடிவம் 

நைொக்தூஷ்நய துரொச்ெொரஸ் த்யஜநதநெத் 

தபஸ்பிஹி 

குநதொவொ முண்ைனம் நதெொம் ஜைொபநரண வ 

கிமு 

 

சபொருள்விளக்கம் 

நைொக்தூஷ்நய – உைகம் பழிப்பது; துரொச்ெொரஸ் – தீய 

பண்புகள்; த்யஜநதநெத் – விைகியிருத்தல்; தபஸ்பிஹி 
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- துறவிக்கு; குநதொவொ – பயபனன்ன; முண்ைனம் – 

தளைளய மழித்தல்; நதெொம் ஜைொபநரண – நீளமொக 

முடிளவத்திருத்தல்.  

 

ஒப்பீடு 

‘உைகம் பழிக்கும் தீபயொழுக்கத்ளத விட்டுவிட்ைொல் 

பமொட்ளை அடித்தலும், ெளை வளர்த்தலுமொகிய 

புறக்நகொைங்கள் நவண்ைொ’ என்பது இக்குறட்பொவிற்கு 

மு. வரதரொென் அளித்துள்ள உளர விளக்கமொகும். 

இங்குச் ெமஸ்கிருத பமொழிபபயர்ப்பொளர் மூைத்தில் 

இம்பபறொத ‘துறவி’ (தபஸ்பிஹி) என்னும் 

பெொல்ளைக் கூடுதைொகச் நெர்த்துள்ளொர். இதன்வழி, 

‘உைகம் பழிக்கும் பெயல்களிலிருந்து 

விடுபட்டிருக்கும் துறவி, தளைளய மழிக்கவும், முடி 

வளர்க்கவும் நதளவயில்ளை’ என்பதொக 

பமொழிபபயர்ப்பு அளமகிறது. இங்கு மூைத்தில் 

இைம்பபறும் துறவின் வளககளொன மழித்தல், நீட்ைல் 

ஆகியன மளைமொற்றம் அளைகின்றன.  

 

குைட்பொ 380 (அதிகொ ம் 38, ஊழ்) 

ஊழிற் சபருவலி யொவுள மற்சைொன்று 

சூழினும் தொன்முந் துறும் (380) 

पवपधना तु समां वस्त ुबलवन्नेह पवद्यते।  

पवनाश्य मानुषां यत्तां पवपधरेव जयेत् सदा ॥ (380) 

 

 ந்தி பிரித்த வடிவம் 

விதினொ து ெமம் வஸ்து பல்வன்நநக வித்யநத 

விநொஷ்ய மொனுெம் யத்நம் விதிநரவ ஜநயத் ெதொ 

 

சபொருள் விளக்கம் 

விதினொ – விதி; ெமம் வஸ்து – ெமமொன 

பபொருளுளைய; பல்வன்நநக வித்யநத – வலியது 

இல்ளை; விநொஷ்ய மொனுெம் – மனித 

பெயல்பொடுகளள அழித்து; ஜநயத் ெதொ – எப்நபொதும் 

பவல்லும்.  

 

ஒப்பீடு: 

‘ஊளழவிை மிக்க வலிளமயுள்ளளவ நவறு எளவ 

உள்ளன, ஊளழ விைக்கும் பபொருட்டு மற்பறொரு 

வழிளய ஆரொய்ந்தொலும் அங்கும் தொநன முன்வந்து 

நிற்கும்’ என்பது இக்குறட்பொவிற்கு மு. வரதரொென் 

அளித்துள்ள உளர விளக்கமொகும். இங்குச் ெமஸ்கிருத 

பமொழிபபயர்ப்பு ‘விதிளய விை வலிளமயொன 

பபொருளில்ளை. அது மனிதச் பெயல்பொட்டினொல் 

உருவொனவற்ளற அழித்து எப்நபொதும் பவல்லும் 

வல்ளைளம உளையது’ என அளமகிறது. இங்கும் 

‘எப்நபொதும் பவல்லும் (ஜநயத் ெதொ)’ என்பது 

மூைத்தில் இல்ைொது கூடுதைொக இைம்பபறுகிறது.  

 

சபொருட்பொல் 

குைட்பொ 972 (அதிகொ ம் 97, சபருறம) 

பிைப்சபொக்கும் எல்லொ உயிர்க்கும் சிைப்சபொவ்வொ 

ச ய்சதொழில் ரவற்றுறம யொன் (972) 

 

तुलयाः स्युजधन्मना सवे पकन्तु कमधपवभेदतः ।  

महत्त्वतदाभावौ तु पभन्नौ जीवेष ुपतष्ठतः ॥ (972) 
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துல்யொகொ ஸவ் ஜன்மநொ ெர்நவ கிந்து 

கர்மவிநபததக 

மகத்துவத் அபொவவ் து பின்பனௌ ஜீநவஷு  

திஷ்ைதக 

 

சபொருள் விளக்கம் 

துல்யொகொ – ெமம்; ஜன்மநொ – பிறப்பினொல்; ெர்நவ – 

அளனவரும்; கிந்து – ஆனொல்;  

 கர்மவிநபததக – பதொழில் நவறுபொட்டினொல்; 

மகத்துவத் – மகத்துவம்; அபொவவ் – 

மகத்துவமின்ளம; பின்பனௌ – நவறுபொடுகள்; 

ஜீநவஷு – உயிர்களிைத்தில்; திஷ்ைதக – 

இைம்பபறுகின்றன.  

 

ஒப்பீடு 

‘எல்ைொ உயிர்க்கும் பிறப்பு ஒருத்தன்ளமயொனநத. 

ஆயினும், பெய்கின்ற பதொழில்களின் உயர்வு தொழ்வு 

நவறுபொடுகளொல் சிறப்பியல்பு ஒத்திருப்பதில்ளை’ 

என்பது இக்குறட்பொவிற்கு மு. வரதரொென் அளித்துள்ள 

உளர விளக்கமொகும். ெமஸ்கிருத பமொழிபபயர்ப்பில் 

ஆசிரியர், ‘சிறப்பபொவ்வொ’ எனும் பதத்திற்கு மொற்றொக 

“மகத்துவத், அபொவவ், பின்பனௌ, ஜீநவஷு, 

திஷ்ைதக” ஆகிய பெொற்களளச் நெர்த்து 

உயிர்களிைத்தில் நவறுபொடுகள் உள்ளன எனப் 

பபொருள்தரும்படி பமொழிபபயர்த்துள்ளொர்.  

 

இன்பத்துப் பொல் 

குைட்பொ 1103 (அதிகொ ம் 111, புணர்ச்சி மகிழ்தல்) 

தொம்வீழ்வொர் சமன்ரதொள் துயிலின் இனிதுசகொல் 

தொமற க் கண்ணொன் உலகு (1103) 

पप्रयारम्यस्कन्धलभ्यपनद्रासखुसमां सखुम ्।  

िङ्कजाक्षमहापवष्णोवैंकुण्ठेऽपि न लभ्यते ॥ (1103) 
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ப்ரியொரம்ய ஸ்கந்தைப்ய நித்ரொசுக்ெமம் சுகம் 

பங்கஜொநே மகொவிஷ்ணு ளவகுண்நை அபி 

நைப்யநத.  

 

 

சபொருள் விளக்கம் 

ப்ரியொரம்ய – அழகுபபொருந்திய கொதலி; ஸ்கந்தைப்ய – 

நதொளில்; நித்ரொசுக்ெமம் – தூங்கும் சுகத்திற்கு 

இளணயொன; சுகம் – இன்பம்; பங்கஜொநே – 

தொமளரக் கண்களளயுளைய; மகொவிஷ்ணு – கைவுள்; 

ளவகுண்நை – ளவகுந்தம்; அபி நைப்யநத – 

ஒருநபொதும் கிளைக்கொது.  

 

ஒப்பீடு 

‘தொமளரக் கண்ணனுளைய உைகம் தொம் விரும்பும் 

கொதலியரின் பமல்லிய நதொள்களில் துயில் நபொை 

இனிளமயுளையநதொ’ என்பது இக்குறட்பொவிற்கு மு. 

வரதரொென் அளித்துள்ள உளர விளக்கமொகும். 

ெமஸ்கிருத பமொழிபபயர்ப்பில் ஆசிரியர் மூைத்தில் 

இல்ைொத பின்வரும் மொற்றங்களளச் பெய்துள்ளொர்: 

 தொமளரக்கண்ணன் எனும் பெொல்ளை 

மகொவிஷ்ணு என மொற்றியுள்ளொர் 

 உைகம் (தொமளரக்கண்ணனது) என்பளத 

ளவகுந்தம் என மொற்றியுள்ளொர் 

 ‘இனிதுபகொல்’ எனும் பதத்தில் இைம்பபறும் 

‘ஐயம்’ எனும் வினொப்பபொருளள கவனியொது 

ெமஸ்கிருத்தில் நதற்றப் பபொருளில் 

பமொழிபபயர்த்துள்ளொர்.  

 

சபொருள்ரகொடல் சிக்கல்கள் 

நமற்கண்ை, பதரிவு பெய்யப்பட்ை திருக்குறள் 

ெமஸ்கிருத பமொழிபபயர்ப்புகளள ஆரொய்ந்ததன் வழி 

ஆசிரியர் “ஸ்நைொகம்” எனும் பொவடிவத்ளதப் 

பயன்படுத்தி திருக்குறளள பமொழிபபயர்த்துள்ளொர். 

ெமஸ்கிருதம் நன்கு ளகவரப்பபற்றவரொக ெந்த 

நயங்கநளொடு குறட்பொக்களள பமொழிபபயர்த்துள்ளொர் 

என்பளத அறிய முடிகிறது. இருப்பினும், 

குறட்பொக்களளப் பபொருள்பகொள்ளும் முளறயில் 

நவறுபட்ை பொர்ளவயுளையவரொக, தொன் பகொண்டுள்ள 

பொர்ளவயின் அடிப்பளையில் மூைத்ளதத் திரித்துப் 

பபொருள்பகொள்ளுதல், அதற்நகற்ப பமொழிபபயர்ப்புச் 

பெய்தல் எனும் முளறளயக் ளகயொண்டுள்ளொர் 

என்பளத நன்கு அறிய முடிகிறது.  

இவ்விரு கருத்துகளுக்குமொன ெொன்றுகளொகப் 

பின்வரும் குறட்பொ பமொழிபபயர்ப்புகள் 

அளமகின்றன: 

 வைபமொழி ளவதிகச் ெொர்ளப பவளிப்படுத்துதல் 

 குறள் எண்கள்: 30, 43, 247, 1103 

 தமிழ் மூைத்ளதத் திரித்தல் 

 குறள் எண்கள்: 134, 259, 280, 380 

 ‘திருக்குறள்’ எனும் உைகப் பபொதுமளறக்குக் 

கொைந்நதொறும் பமொழிபபயர்ப்புகள் பவளிவந்த 

வண்ணம் இருப்பினும் அதன் உண்ளமத்தரம் குறித்து 

ஆரொய்வது அவசியமொகிறது. இத்தளகய ஆய்வுகநள 

திருக்குறளின் உண்ளமத் தன்ளமளய 

பவளிப்படுத்தவும், இப்பளைப்ளப உைகப் 

பபொதுமளறயொக, நிளைநபறுளையதொக மொற்றவும் 

உதவுவதொக அளமயும் எனைொம்.  
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